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Cercetarea de faţă se situează în continuarea celei pe care am întreprins-o cu 

puţină vreme în urmă şi pe care o sintetizăm aici sub eticheta tipul lexical străin ‒ 

prin care înțelegem cuvântul străin cu toate variantele sale fonetice, atestate de-a 

lungul istoriei limbii române: strein, striin (şi variantele cu rotacism din secolul al 

XVI-lea), strin; străin (cf. Zamfir‒Adam‒Vlasin 2023, p. 196, harta 1); prin alter-

native lexicale la acest tip înţelegem seriile de cuvinte substituibile prin străin în 

diverse tipuri de contexte. 

1. Lexicalizarea noţiunii ‘străin’ în română. Cercetarea seriilor lexicale

caracterizate printr-un anumit grad de sinonimie cu străin poate fi ordonată pe două 

axe: 

- cronologică (situaţia lui străin de-a lungul evoluţiei limbii române, precum 

şi relaţiile de sinonimie totală sau parţială în care intră); 

- geografică (situaţia exprimării sensului ‘străin’ în graiurile dacoromâne, 

aşa cum se reflectă în rezultatele cercetărilor dialectale). 

1.1. Relaţii semantice între termenii pentru ‘străin’. În realitate, relaţia 

dintre străin şi termenii desemnaţi prin sintagma alternative lexicale nu este nicio-

dată una de sinonimie perfectă: în toate epocile şi în toate ariile dialectale, această 

relaţie se defineşte neechivoc ca o hiponimie, în care hiperonimul este reprezentat 

de străin, iar hiponimele sunt diverse unităţi lexicale care pot exprima sensul 

ʻstrăin’ în anumite contexte (cu anumite conotaţii): nemearnic, venit, venetic, 

prişleţ etc. Caracteristica acestei relaţii constă în faptul că atât sensul general (‘din 

altă parte/ţinut/ţară’), cât şi sensurile figurate dezvoltate din acesta (reductibile la 

‘diferit, nespecific’) nu pot fi lexicalizate decât prin străin ‒ în timp ce cuvintele 

din seria alternativelor lexicale sunt hiponime care acoperă un singur sens, foarte 

concret: ‘persoană venită din altă parte şi stabilită în mijlocul unei populaţii pre-

existente’ (în raport cu care se defineşte prin cuvântul respectiv). 

Orice cuvânt din seria alternativelor lexicale are un singur context specific 

de ocurenţă, neputându-se asocia niciodată cu ţară/loc/limbă/cuvânt/credinţă etc., 

ci numai cu un nominal cu trăsăturile [+ animat], [+ uman]. 

În virtutea acestei folosiri extrem de specifice, cuvintele din seria alternati-

velor conţin trăsături semantice din care s-a dezvoltat trăsătura [inferioritate]; aşa 

se explică evoluţia acelor alternative stabile în lexicul românesc (nemernic, vene-

tic) spre sensuri depreciative şi chiar peiorative. 
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1.2. Alternativele la străin. Seria hiponimelor lui străin include mai multe 
categorii de alternative lexicale, stratificate istoric (vezi harta 1): 

- împrumutul vechi slav nemearnic (care este termenul cel mai larg răspândit 
al seriei şi a fost un cuvânt general dacoromân în epoca veche); 

- împrumutul vechi slav prişleţ (un cuvânt slab reprezentat în texte şi efemer); 
- participiul verbului moştenit a veni (venit, cuvânt care pare să caracterizeze 

aria vestică a dacoromânei încă din epoca cea mai veche); 
- împrumutul grecesc venetic (cel mai târziu termen al seriei; atestările din 

texte par să arate că este un termen specific ariei sudice a dacoromânei). 
 
2. Istoria alternativelor la străin în dacoromână. Urmărirea alternativelor 

la străin în limba română va urma o ordine diferită de cea sub care au fost inventa-
riate mai sus (vezi 1.2.), acordând prioritate cronologiei straturilor etimologice din 
care fac parte cuvintele inventariate; din acest motiv, prezentarea lor începe cu 
singurul termen moştenit din seria cercetată, care este participiul verbului moştenit 
a veni (< lat. uenīre REW 9200). 

2.1. Venit ‘străin’ 

2.1.1. Aria vestică. În epoca cea mai veche a limbii române atestate în scris, 
participiul venit este recurent în Palia de la Orăştie (unde însumează aproximativ 
16 ocurenţe). Sensul ‘stabilit în mijlocul unei populaţii de alt neam’ este specific 
conţinutului narativ al pasajelor din Vechiul Testament referitoare la peregrinările 
poporului evreu; această distribuţie rămâne specifică în scrierile vechi româneşti,  
unde cuvântul este folosit predominant în versiuni ale traducerilor din Vechiul 
Testament. Ocurenţa lui în aceste versiuni (PO şi, după aproape 200 de ani, 
B. Vulg.) îl arată ca pe un cuvânt specific ariei vestice a dacoromânei vechi; ceea ce 
este remarcabil în poziţia lui istorică în limba română este faptul că în aceeaşi arie 
se regăseşte în epoca anchetelor dialectale (aşa cum se poate vedea în răspunsurile 
la întrebarea [381] din Chestionarul ALR I, vezi harta 1). 

Caracterul extrem de specific dialectal al acestui cuvânt se explică prin 
faptul că întrebuinţarea participiului lui a veni cu sensul ‘venit din altă arie geogra-
fică şi stabilit în mijlocul unei populaţii preexistente’ se leagă de faptul că el repre-
zintă, fără îndoială, un calc după maghiară; textul maghiar după care a fost tradusă 
Palia de la Orăştie (vezi la Surse: PO; vezi şi Introducerea editoarei, p. VII din 
ediţia citată) – şi pe care editoarea Viorica Pamfil îl reproduce în subsolul fiecărei 
pagini transliterate – arată că rom. venit ‘străin’ traduce întotdeauna cuvântul 
unguresc iöueueny (cf. DIM 1081, col I: jövevény 1. nou venit. Ankömmling; cf. şi 
EWUng 6492 s. v. jön ‘a veni; a ajunge’), un derivat din tema verbului care 
înseamnă ‘a veni’1; dat fiind statutul său de element datorat contactelor ‒ culturale 

                                                 
1 Mulţumim colegelor noastre Ana Borbély (fost cercetător al Institutului de Lingvistică din 

Budapesta) şi Marta Vremir (cercetător la Institutul de Linvistică şi Istorie literară „Sextil Puşcariu” 

din Cluj-Napoca) pentru coroborarea şi completarea informaţiilor pe care le oferă dicţionarele cu 

privire la istoria, circulaţia şi folosirea acestui derivat în limba maghiară. 
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şi orale ‒ cu limba maghiară, este firesc ca acest cuvânt să apară ca un maghiarism 
cu difuziune dialectală stabilă istoric.  

Ca orice participiu românesc non-verbal, participiul venit a funcţionat atât 
independent (ca o formă nominalizată), cât şi în combinaţie cu substantivul om (ca 
o formă adjectivală): 

- forme nominalizate 

Avraam   pogorâ ǧos̄ la Ēghipet , cūm̄ acolo pre sine ca ūn  venit  să se hrâ-

neascâ PO 44:9-10 (G XII, 10) 
Venitul  să nu-l  pedepseşti, că ştiţ  inima veniţilor , pentruce voi ncâ aţi 

fost  veniţi n ţara Ēghipetului PO 255:9-11 (E XXIII, 9) 

- sintagme cu centrul om: 

 multâ vreame fu ōm̄ venit   pământūl̄ filisteilor  PO 70:3-4 (G XXI, 34) 

În afară de aceste două tipuri de autonomie lexicală, el apare uneori cu o 
complinire care indică originea, exprimată prin grupul prepoziţional de laturi: 

Să ĭarâ venit  de laturi va lăcui la tine PO 219:2 de jos (E XII, 48) 

Venitūl̄ de laturi nū-l̄ ōbidi, şi să nu-l  pradzi  pre el , că voi ncâ aţi fost  

veniţi ntru Ēghipet  PO 253:7-9 (E XXII, 21) 

Frecvenţa cu care apare venit ‘străin’ în Palia de la Orăştie nu se mai 
regăseşte în scrierile vechi româneşti decât peste aproape două secole, când acest 
cuvânt însumează aproape 20 de ocurenţe în B. Vulg. (unde are particularitatea că 
nu apare decât în Vechiul Testament – niciodată în Noul Testament). Pentru 
primele două cărţi ale Pentateucului (conţinut care coincide cu cel din Palia de la 
Orăştie), distribuţia traducerilor prin venit nu este identică (aşa cum se poate 
constata comparând atestările din tabelul de mai jos). 

Aceaeaş leage va fi moşteanului şi venitului carii nemearnicesc la voi. B. Vulg. 
170 [94r] :12 de jos (E XII, 49) 

Pentru judecata venitului şi săracului B. Vulg. 538 [312r] :13 de jos (sumar la 
Deut. XXIV) 

Nu vei tăgădui simbria lipsitului şi săracului fratelui tău sau venitului carele / 
cu tine zăboveaşte pre pământ şi iaste între porţile tale B. Vulg. 539 [312v-313r] :14 
(Deut. XXIV, 14) 

Pruncii şi muiarile [sic] voastre şi venitul care cu tine zăboveşte [sic] în tabără 
B. Vulg. 544 [323r] :15 de jos (Deut. XXIX, 11) 

Există şi forme nominalizate de plural: 

Nimică din ceale ce poruncise Moisi au lăsat neatins, ci toate le-au procitit 
înaintea a toată mulţimea lui Israil, muierilor şi pruncilor şi veniţilor carii între ei 
zăbovea. B. Vulg. II 13 [347r] :23-24 de jos (Ios. VIII, 35) 

Aceaste cetăţi s-au rânduit tuturor fiilor Israil şi veniţilor carii lăcuia între 
dânşii. B. Vulg. II 25 [366v]:26 de jos (Ios. XX, 9) 
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Există, de asemenea, grupuri adjectivale cu centrul om (la fel ca în 
PO, vezi mai sus), cu flexiune de plural2: 

Şi au numărat Solomon toţi oamenii veniţi carii era în pământul lui Israil 
B. Vulg. II 690 [313r] :26 de jos (II Paralip. II, 17) 

În unele pasaje se poate observa coocurenţa lui venit cu nemearnic şi relaţia 
de sinonimie reflectată în această coocurenţă3:  

Aşa cum în anul al treilea nemearnicilor şi veniţilor slujia toată zăciuiala. 
B. Vulg. III 101 [459v]:18 (Tob. I, 7) 

Că omul, omul din casa lui Israil şi, dintre cei veniţi, oricarele va fi nimearnic 
în Israil, de să va înstreina şi va pune idolii săi întru inima sa B. Vulg. IV 396 
[27r] :22-23 (Iezec. XIV, 7) 

Frecvenţa lui venit în cele două texte discutate (separate prin aproape două 
secole) este incomparabilă cu ceea ce dau în această privinţă alte texte vechi româ-
neşti provenite din aria vestică. În textele tipărite la Bălgrad cu puţin înainte şi 
după jumătatea secolului al XVII-lea, de exemplu, venit ‘străin’ apare ca un ele-
ment lexical cu totul izolat (în ciuda multelor serii de asemănări care există între 
limba acestor texte şi cea reflectată în textele provenite din Banat4 ‒ în speţă PO): 
în Ps. Bălg. există o singură ocurenţă a lui venit: 

Vădua şi venitul  ōmoră-l̄-vor  Ps. Bălg. 179v:7 (ps. XCIII, 6; χήραν καὶ 

ὀρφανὸν ἀπέκτειναν, καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν.5 – Viduam et advenam interfecerunt, 
et pupillos occiderunt.) 

În tabelul din anexă am redat corespondenţele dintre pasajele biblice care au 
venit în PO şi în B. Vulg. şi locurile corespunzătoare din alte versiuni vechi româ-
neşti ale traducerii Vechiului Testament (Biblia de la Bucureşti şi două versiuni 
manuscrise relativ contemporane, una muntenească şi cealaltă moldovenească), la 
care se adaugă corelarea pasajelor din Psaltire care au venit în B. Vulg. cu cele 
corespunzătoare din Ps. Bălg. (vezi Anexa). 

Compararea pasajelor din tabel arată ceea ce am notat deja, că distribuţia lui 

venit nu coincide niciodată în traducerile româneşti provenite din ariile în care 

                                                 
2 Flexiunea lui venit ‘străin’ nu include niciodată variaţia după gen – o formă feminină *venită 

ʻstrăină’ nu se întâlneşte nicăieri în materialul pe care l-am cercetat. 
3  Rareori, sensul verbal rezultativ care persistă în participiul venit permite relaţionarea cu 

derivatul verbal a nemernici (aşa cum se vede în pasajul deja transcris din B. Vulg. 170:12 de jos). 
4 Una dintre concordanţele lexicale remarcabile dintre textele bănăţene şi cele din Transil-

vania de sud-vest este recurenţa altui element datorat influenţei maghiare, împrumutului poroboc 

(recurent în PO, recurent şi în NTB, cf. Zamfir 2012, p. 469‒471). 
5 Pentru versiunea grecească a pasajelor biblice discutate, vezi https://www.ellopos.net/ 

elpenor/greek-texts/septuagint/default.asp (Vechiul Testament); https://www.ellopos.net/ elpenor/ 

greek-texts/new-testament/default.asp (Noul Testament); pentru cea latină: https://vulgate.org/douay-

rheims.htm. Mulţumim colegului nostru Ion Giurgea de la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. 

Rosetti” pentru explicaţiile privind structura etimologică a cuvintelor greceşti cărora le corespund în 

vechile traduceri româneşti cuvintele de care ne ocupăm în acest articol. 
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participiul lui a veni a fost întrebuinţat cu această valoare specială, ceea ce arată că 

prezenţa acestui cuvânt în aria vestică a dacoromânei vechi reflectă circulaţia lui 

reală în graiurile respective şi nu un fenomen cultural, legat de tradiţii de traducere.  

2.1.2. Venit în afara ariei vestice 

Participiul venit este uneori folosit cu sensul ‘străin’ şi în texte vechi româneşti 

dinafara ariei vestice, fie în versiuni ale Psaltirii, fie în pasaje din Vechiul Testament 

care sunt evocate în alte tipuri de texte religioase. În textele vechi româneşti bilingve 

se vede că el traduce sl. pri‚lê’c  (pri‚ l c  πάροικος peregrinus LPSGL 6891)6: 

Că mūtatu-s  eu la Tine / i pri‚lê’c  ækoΩê vßsi o‹tê›ci moi / Şi venit  ca toţi 

părinţïi mïei CP 72v:1-4 (ps. XXXVIII, 17) 
Fūgi Mo si de cuvin‛tele aceastea, şi fu venitu n ţara Madïĭamului ĭuō feace 

doi fečori. Cod. Br. 72:8-13 (sl. i b s [s ss.] pri‚êl7c   v   zêmlê Mad mst™i) 

În dicţionarul latin-român al munteanului Teodor Corbea, venit apare chiar 

în serie cu strein, ca sinonim al acestuia, traducând cuvinte latineşti lipsite de orice 

legătură cu verbul uenīre: 

exoticus,-a, -um strein,-ă, venit,-ă TC; hospes,-tis, g.o. strein,-ă, venit,-ă; 

hospes,-tis, g.o. strein,-ă, venit,-ă TC 136v; peregrinus,-a-um strein,-nă, venit,-ă TC 234r 

Comparând ocurenţele lui venit în alte texte, se poate stabili şi o cores-

pondenţă intertextuală între venit şi nemearnic, uneori fără legătură cu sensul 

‘străin’. De exemplu, în pasajul din FA VI, 5, cele mai vechi versiuni româneşti au 

venit pentru redarea cuvântului grecesc προσήλυτον – un derivat cu prefixul προσ- 

de la tema de aorist (ἦλθον) a verbului έ͐ρχομαι ‘a veni; a merge’7:  

καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους· καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα 

πλήρη πίστεως καὶ Πνεύματος Ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα 

καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλυτον Ἀντιοχέα (lat. Et placuit sermo coram omni 

multitudine. Et elegerunt Stephanum, virum plenum fide, et Spiritu Sancto, et Philippum, et 

Prochorum, et Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, et Nicolaum advenam Antiochenum)  

Coresi: Şi pre ūgoadâ fu cuvântūl̄ tre toate gloatele. Şi aleaserâ Stefan , bărbat  

plut  de credinţâ şi de D‹u›hūl̄ Sf‹â›nt , şi Filip  şi Prohor  şi Nicanor  şi Timona şi 

Parmena şi Nicolae, venitūl̄ antïōhïesc  C. Ap. 23:3-10 

                                                 
6 Cuvântul slav pri‚ l c  este un agentiv, derivat cu preverbul pri- şi cu sufixul agentiv -´c´, 

de la tema de participiu trecut ‚´l- a verbului supletiv iti ‘a merge’, aşa încât traducerea lui prin 

venit constituie un calc. 
7 Teodor Corbea traduce prin venit grecismul latinizat proselytus, g.m. venit TC 266v. 

Gr. προσήλυτον este un cuvânt folosit în textul grecesc al Sfintei Scripturi atât cu sensul exprimat în 

limbile moderne prin reflexul său, prozelit (ʻpersoană câştigată de curând prin adepţii unei doctrine’) 

– aşa cum se vede în pasajul din Faptele Apostolilor reprodus în text în diverse versiuni vechi 

româneşti –, cât şi cu sensul ‛stabilit mai târziu într-un loc şi (puternic) marcat de inferioritate în 

raport cu populaţia stabilită anterior’ – aşa cum apare în Vechiul Testament (vezi mai jos, 2.2. şi 2.3.), 

fiind redat în traducerile vechi româneşti prin termenii pe care îi discutăm în acest articol. 



ALTERNATIVE  VECHI  ROMÂNEȘTI  ȘI  DIALECTALE  LA  STRĂIN  
 

 

159 

Codicele Bratul: Şi ōgoadâ fu cuvân‛tūlui nain‛tea a tot̄ norodūl̄ şi aleaserâ Stefan̄, 

bâr‛batu plūt̄ de credinţâ şi de D‹u›hūl̄ Sv‹â›ntu, şi Filip  şi Prohor  şi Nicanor  şi 

Par‛men̄ şi Nicola venitūl̄ an‛tïōhïiscūl̄. Cod. Br. 60:10-21 (sl. i Filipa [li ss.]) i Proxora i 
N       ikanora i Simona i Par7mêna i N        i kola, pri‚êlca  [l ss. deasupra lui ê] antïΣxïiskago) 

Noul Testament de la Bălgrad: Şi le plăcu cuvăntul‛ a toatâ mulţimea şi aleasărâ 

pre Stefan‛, bărbat‛ plin‛ de credinţâ şi de D‹u›hul‛ Sf‹â›nt‛, şi Filip , şi Prohor , şi 

Nicanor , şi Timonà şi Parmena şi Nicolae, nemearnic  de  Antiōhi  NTB 142r:6-9  

Cuvântul προσήλυτον din originalul grecesc a fost redat inconsecvent şi în 

cele mai vechi versiuni româneşti ale Psaltirii: 

χήραν καὶ ὀρφανὸν ἀπέκτειναν, καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. (lat. Viduam et 

advenam interfecerunt, et pupillos occiderunt.) ps. XCIII, 6 

Vădūōle şi suracïi [sic, literele s  scrise deasupra rândului] ōmorriră şi 

proiditul  ūciseră PH 80r:4-6 (incomplet în PS: Vădua şi saracul  omoriră. Şi 

dziseσă... 307:7-8) 

Vădua şi săracul  omorârâ şi venitul  ūciserâ. CP 182r:2-4 de jos (sl. vdovic  i 
sira umori  i pri êlca ubi ) 

Un exemplu de utilizare a formelor nominale ale verbului a veni în tradu-

cerea cuvintelor din această serie este şi supinul substantivizat venit cu sensul  

‘pribegie:’ 

Căntare era mïe dereptâţile Tale  locul  venitului mïeu CP 235r:8-9 

(ps. CXVIII, 54; ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳ παροικίας μου; lat. 

carmina erant mihi praecepta tua in domo peregrinationis meae / cantabiles mihi erant 

iustificationes tuae in loco peregrinationis meae) 

Căntare era mïe derăptăţile Tale  locūl̄ venitūl  [sic] mïeu PS 399:1 de jos-400:2 

Exemplele discutate în acest paragraf arată că folosirea participiului venit 

pentru traducerea unor cuvinte în a căror structură etimologică intră segmente din 

paradigma unor verbe cu sensul ‘a veni’ (v.sl. iti, participiu ‚´l-; v.gr. έρχομαι, 

aorist ἦλθον) reprezintă un calc produs pe cale culturală, în procesul traducerilor. 

Spre deosebire de venit din aria vestică (raportabil şi el la un etimon cu baza 

‘a veni’, magh. jövevény), el nu pare a se fi extins niciodată în afara limbii scrise şi 

în mod cert nu a atins niciodată, în limba traducerilor din Ţara Românească şi 

Moldova, anvergura lui venit ‘străin’ în textele din aria vestică a Dacoromaniei.  

2.2. venetic  

Cuvântul venetic pare a fi fost asociat cu venit prin etimologie populară8, 

prezentând variaţii fonetice foarte intense, în care se regăseşte închiderea din for-

                                                 
8 Venetic este un împrumut, probabil prin filieră turcească, din ngr. venetikós ʻveneţian’ 

SDLR s.v. (cf. βενέτικο ʻmonedă veneţiană’ LNEG 3581; cuvântul a avut, cu acest sens „monetar”, o 

largă circulaţie în limba română veche, cf. DLR s.v. venetic I.2. Asocierea cu venit este vizibilă în 

dicţionarul lui Teodor Corbea: convena venit, de vundeva venit, venitic; convenae, g. c.pl. seminţii 

adunate, venitice TC. 
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mele cu radical aton ale verbului a veni (fenomen foarte frecvent în limba română 

veche, cf. FDDEV, I, Vocalismul, 1.1.2., 1.2.2.); în cazul împrumutului venetic, 

închiderea lui e > i se poate produce nu numai în silaba iniţială (unde este expli-

cabilă prin asocierea cu formele de tip vinim, viniţi, vinit), ci şi în silaba doua.  

Deşi venetic este un împrumut pătruns dinspre sud şi atestat în special în aria 

sudică la începutul folosirii lui, el atinsese deja, în secolul al XVIII-lea, o exten-

siune geografică remarcabilă, fiind foarte bine atestat în Transilvania. Înainte de 

1700 însă, el pare necunoscut în afara Ţării Româneşti ‒ unde este bine atestat, nu 

numai cu sensul etimologic ‒ cu care a fost întrebuinţat mai ales adjectival, ca 

atribut al lui galben(i) ‒, ci şi cu cel secundar şi asociat cu trăsătura [+ uman], figu-

rând în documente  ca un termen juridic pentru desemnarea populaţiilor instalate 

târziu într-o unitate administrativă: 

n-au fost rumâni mănăstirii, de milă mănăstirii, daţi de aceşti domni ce scriu mai 

sus, ce sânt nişte oameni venetici şi-i împresoară în silă. DRH. B XXIV/46 (30 apr. 

1633; domnesc), 61:18 

Pi‚êt  gospodstvo mi tuturor oamenilor carii sânt strânşi vinitici la satul şi la 

hodăili sfintei ipiscopii ot Buzău de la Crăpeşti, ca să fii ei în pace di acum înainte de 

cătră toti săteanii din sat, den Modruzeşti, mai mult val sau bântuială să nu mai aibă 

pintru rândul birului DRH. B XXXVIII/205, 214:3-7 

În ciuda terminologizării pe care pare să o indice următorul pasaj din 

Îndreptarea Legii: 
şi să ţăranïi s´ntß carïĭ-s‛  mijloculß ţarineĭ şi  sate, ĭarâ mojicïĭ s´ntß 

carïi-s pre l´ngâ dinşïĭ de lăcuescß pre  locure osebite şi pustíĭ, carïi se 

chïamă venetici sau colibaşi. ÎL 525:12-15, 

venetic nu a desemnat în Ţara Românească o categorie socio-economică aparte, 

fiind folosit doar cu referire la provenienţa anumitor grupuri, diferenţiate adminis-

trativ de restul populaţiei rurale prin faptul că aveau altă „încărcare” fiscală (pentru 

a li se permite sedentarizarea, plăteau mai puține dări9). 

Dincolo de referirile la grupuri de populaţie rurală provenite din migraţii 

interne, venetic este folosit în documentele din Ţara Românească fără diferenţieri 

semantice majore de tipul lexical străin, cu care poate chiar alterna în unele 

contexte: 
Pentru că era rele obiceaiuri în sfintele mănăstiri pentru vineticii dintr-altă 

parte, carii încăpea în mănăstiri cu mite şi cu făţării, şi nu era vrednici de preoţie să 

slujească liturghie, nici cruţa mănăstirea să o întărească, ci numai strângea tot venitul 

mănăstirii şi după aceea fugia şi lăsa mnăstirea în sărăcie   DRH. B XXXI/353 (2 dec. 

1646; domnesc), 378:3-6; XXXI/354 (2 dec. 1646; domnesc)10, 380:13-15 de jos 

                                                 
9 Mulţumim colegei noastre Oana Rizescu de la Institutul de Istorie „Nicolae Iorga” pentru 

explicaţiile referitoare la veneticii din documentele munteneşti. 
10 Deşi conţin multe forme suspecte din punct de vedere lingvistic (forma să ascundă (nici să 

fure sau să ascundă 378:14 de jos ; 381:10; să nu ascundă din venitul mănăstirii 378:11 de jos; 

381:13 – în mod indiscutabil o formă imposibilă în Muntenia primei jumătăţi a secolului al XVII-lea; 
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... pentru egumeni ce încap la egumenie cu mită, fără voia săborului, cum am 

zice streini DRH. B XXXIII/112 (6 mai 1646; de la patriarhul Paisie al Ierusalimului), 

104:5 ‒ era reale obiceaiuri în sfintele mănăstiri pentru veneticii dentr-altă parte carii 

încăpea în mănăstiri cu mite şi cu făţărie şi nu era vreadnici preoţiei să slujască 

leturghie, nici cruţa mănăstirea să o întărească, ce numai strângea tot venitul 

mănăstirii şi fugiia den mănăstire şi lăsa mănăstirea în sărăcie. DRH. B XXXIII/112, 

104:3-6 de jos 

În traducerile religioase, venetic este folosit, începând cu secolul al XVII-lea, 

în acelaşi fel ca nemearnic (vezi mai jos, 2.3.), cu o recurenţă specifică în pasajele 

din Vechiul Testament referitoare la populaţii stabilite mai târziu într-un teritoriu; 

trăsătura [inferioritate] este foarte clară: 

Ĭară de va sărăci frate-tău ce åste cu tine, şi de va slăbi cu mâinele lân‛gă tine, 

să-1‛ ajuţ‛ pre ēl´ ca pre ūn‛ venetic´ şi nemear‛nic´ BB 901:21-24 de jos (Lev. XXV, 

35: ᾿Εὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοί, 

ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου)  

Ĭară de va afla mâna nemear‛niculuĭ au celui [i ss. „culcat”] venetic‛ de lân‛gă 

tine şi, sărăcind‛ fratele tău se va vin‛de nemear‛niculuĭ au veneticului [i final ss. 

„culcat”] ce ē lân‛gă tine au celuĭ den‛ naştere nemear‛nic̄ … BB 902 :13-16 (Lev. 

XXV, 47: ᾿Εὰν δὲ εὕρῃ ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ 

ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ᾒ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἢ ἐκ 

γενετῆς προσηλύτῳ)  

Acest semantism persistă în orice tip de text care conţine referiri la episoade 

din Vechiul Testament : 

Că aceştea, fiind nepoți lu Avraam,  şî lu Isaac,  şî lu Iacov, era venetici – cum 

am zice pribeagi – la Eghipet NVI 251 [224v]:2-3 

În ceea ce priveşte textele originale, venetic intră de multe ori în serie cu alte 

cuvinte care desemnează stări de inferioritate/vulnerabilitate:   

Nu făţări nici a mic, nici a mare, nici a văduvă, nici a vinetic, nici pre sărac să 

nu miluieşti cu judecata, nici celui bogat să făţăreşti, că judecata iaste a lui 

Dumnezeu LC 87:6-9 

După 1700, cuvântul începe să fie folosit şi în textele moldoveneşti: 

nu făţări nice a mic, nice a mare, nice a văduvă, nice a venetic, nice pre sărac să 

nu milueşti cu giudecata Ax. Ur. I 118 [136v]:9-11 

şi au mărsu ia Prut de s-au adunat cu Şeremet şi cu sinior Sava, care tot pren 

mijlocul lui s-au isprăvit lucrurile lui Dumitraşco vodă, despre împăratul Moscului. 

Acesta Sava de neamul lui dobro-venetic om mândru şi trufaş N. Cost. Let. 328:4-8 de jos 

                                                                                                                            
imposibil este în româna veche şi ind. prez. 3 pl. sunt 377:14), documentele 353 şi 354 din DRH. B 

XXXI, etichetate „Copie rom.” (379:16 de jos), respectiv „Orig. rom.” (382:2) şi având texte practic 

identice, trebuie considerate documente autentice, în a căror transcriere s-au strecurat câteva scăpări; 

mulţumim colegei noatre Oana Rizescu pentru verificarea lor şi confirmarea autenticităţii. 
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Frecvenţa lui venetic (cu variantele lui) este extrem de ridicată în 

Transilvania secolului al XVIII-lea. Cuvântul ajunsese să fie întrebuinţat în 

aceleaşi tipuri de contexte referitoare la populaţii aşezate în mijlocul altora preexis-

tente într-o regiune, fiind recurent în traduceri din Vechiul Testament: 

În luna a şeaptea, în zioa lunii a zeacea, veţi năcăji sufletele voastre, nice un 

lucru veţ face, nici moşteanii, nici veneticii carii nimernicesc între voi B. Vulg. 311 

[174r]:15-17 de jos (Lev. XVI, 29: ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ταπεινώσετε 

τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ὁ αὐτόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ 

προσκείμενος ἐν ὑμῖν) 

Omul din casa lui Israil şi din veneticii carii nimernicesc la voi… B. Vulg. 

312 [175r]:13-14 (Lev. XVII, 8: Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς· ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν 

᾿Ισραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν) 

De va lăcui veneticul în pământul vostru şi va zăbovi între voi, nu-1 ocărâreţi. 

Ci fie între voi ca moşteanul şi-l veţ iubi ca pre voi înşivă. Că şi voi aţ fost venetici în 

pământul Eghiptului. B. Vulg. 314 [179r]:28-29 de jos (Lev. XIX, 33-34: (ὡς ὁ 

αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις 

αὐτὸν ὡς σεαυτόν, ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ) 

De va scădea fratele tău şi va fi bolnav cu mâna şi-l vei priimi ca pre 

un venetic şi nemearnic şi va trăi cu tine… B. Vulg. 321 [189v]:16-17 (Lev. XXV, 35: 

Εὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοί, ἀντιλήψῃ 

αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ.) 

cu urechile cuprinde lacrămile meale, nu tăcea, că venetic sânt eu la tine şi 

nimearnic ca toţi părinţii miei. B. Vulg. III 369 [86v] :22 (ps. XXXVIII, 13) 

În scrierile cu caracter religios datorate scriitorilor Şcolii Ardelene, venetic 

este folosit la fel ca în Biblia de la Blaj, în pasaje din Vechiul Testament care aveau 

venit sau nemearnic în versiunile cele mai vechi: 

Că poronceaște Dumnezeu la Ieșire, cap 20, stih 10: „Să nu faci întru aceaea 

niciun lucru, nici tu, nici feciorul tău, nici fata ta, nici sluga ta, nici slujnica ta, nici 

boul tău, nici asinul tău și niciun dobitoc al tău, nici veneticul cel ce lăcuiaște cu tine” 

Prediche 1269:8-12 de jos 

În operele istorice ale aceloraşi scriitori, folosirea lui venetic prezintă aspecte 

semantice mai complexe; deşi cuvântul pare, uneori (mai ales în condiţiile coocu-

renţei/coordonării cu strein), „emancipat” de conotaţiile specifice traducerilor 

religioase, el conţine ‒ în special în contextul dezbaterilor drepturilor istorice ale 

populaţiilor din Transilvania ‒ trăsătura [inferioritate]: 

 cum că românii se socotesc întru acele diplome ca venetici, măcar cât le vei ceti 

şi proceti, nici cum nu se află Ist. înc. 258:11-13 de jos 

pentru aceii ce cu atâta cerbicie cred că romănii numai mai târziu au venit în 

Transilvania şi că pentru acea trăbue să se tractarisească după plăcere, numai ca 

venitici Animadv. 231:11-14 

Deci, deacă au fost ei lăcuitorii munţilor acestor, atunce din sineş să arată cum 

că nu sânt venetici pre locurile aceste, ci mai vârtos că, după daci, ei sânt cei mai de 

demult stăpânitori LRN 703 :9-12 
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Rareori cuvântul este folosit ca o alternativă reală la strein: 

măcar că şi la şesuri era români mulţi agonisitori de pământ, în cele mai multe 

locuri ale şesurilor acelora, supuşi veneticelor ghinte varvare Ist. înc. 204:10-12 

pentru că nu de la oarecarele strein şi venetic fură învăţaţi credinţa lui Hs., ci 

aceaia acasă, de la fraţii săi romani… Ist. bes. 101 :13-15 

Neutralizarea trăsăturilor semantice diferenţiatoare între venetic şi străin 

pare să se producă în contextul folosirii „impersonale” (sinonimia este perfectă 

atunci când referentul este non-uman): 

Seamnele care lucrului hotărât nu totdeauna să cuvin, nici totdeauna să pot zice 

de acel lucru, ci sânt numai întâmplări şi vinetice, nu trebuie să între în hotărâre … 

Log. 1398 :14 de jos 

Remarcabil este că dicţionarele din Transilvania oferă fie aceeaşi glosare 

pentru venetic ca şi pentru nemearnic: 

Venitic, advena, jövevény Klein DVL 4542:13, 

fie merg, echivalându-l cu pribeag, în direcţia aceleiaşi conotaţii de stare dezavan-

tajată şi precară:  

Valachice. Pribeag. …Aliter valachice proprie. Venetic Fund. 554:r. 3 de jos din tabel 

La Budai-Deleanu apare deja folosirea modernă a cuvântului, cu trăsăturile 

[ironic] şi [depreciativ] independente de caracteristicile referentului şi ţinând exclu-

siv de viziunea enunţătorului: 

Venetici flămânzi de prin ostroave, / Greculeţi din Anadol, din Pera, / Ţi-au 

răpit venituri cu hrisoave, Ţig. 189:16-18 (vs. 4411-4413) 

2.3. Nemearnic 

2.3.1. Nemearnic în textele religioase.  Cuvântul cel mai larg răspândit în 

limba română veche pentru redarea sensului ‘venit din altă parte’ este împrumutul 

vechi slav nemearnic, un derivat cu prepoziţia na ‘la; pe’ de la o bază cu sensul 

‘măsură’/‘a măsura’, serie din care fac parte următoarele cuvinte înregistrate de 

Miklosich: m™riti μετρεῖν metiri LPSGL 3912; m™ra  μέτρον mensura LPSGL 

3912; nam™riti  μετρεῖν metiri […] instruere […] speculari LPSGL 4071; 

nam™r n  conveniens LPSGL 4071. După cum se vede, formele slave prefixate cu 

na- sunt complet străine de sensul cu care a fost întrebuinţat cuvântul în româna 

veche ‒ şi care trebuie explicat printr-o evoluţie de la ‘a potrivi [la măsură]’ către 

‘a ajunge’ şi de aici către ‘a veni’. Evoluţia specifică de la ‘venit’ la ‘ajuns mai 

târziu’, cu dezvoltarea unei foarte puternice conotaţii [inferioritate], este după toate 

aparenţele un fapt de limbă română. 

Sensul ‘străin’ (cu implicaţia ‘dezavantajat, oropsit’ apare în textele româ-

neşti încă de la cele mai vechi atestări. În PO, cuvântul are o recurenţă specifică 
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legată de elemente de conţinut (istoria peregrinărilor poporului evreu), dar este în 

minoritate netă faţă de venit (vezi 2.1.):    

şi-ţi dea ţïe bl‹a›g‹o›s̄‹lo›venïĭa lu Avram̅ ţïe şi săminţeei tale tr-una: cūm̅ să 

poţi birui acēst [s ss. şi t ss. deasupra lui] pământ´  care nimearnic´ eşti PO 94:5-8 

(G XXVIII, 4: κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου; magh. iöueueny) 

fost-am´ nimearnic´ n cest´ pământ´ strïin´ PO 184:4-5 de jos (E II, 22: ὅτι 

πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ; în originalul maghiar este folosit un singur cuvânt, 

idegen, care este termenul „neutru” pentru ‘străin’) 

cūm̅ că voĭu da lōr´ pământūl̄ Cananului,  carele au fost [s ss. şi t ss. deasupra 

lui] ei nimearnič¥. PO 195:9-10 E VI, 4 (gr. τὴν γῆν, ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ᾗ καὶ 

παρῴκησαν ἐπ᾿ αὐτῆς; magh. iöueuenyec) 

săva fïe nimearnic´ de laturi, săva lăcuitorĭu de-aicea, sufletūl̄ aceluå va peri 

den´ adunarea izd̄railteanilōr̄  PO E XII, 19 (gr. ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 

συναγωγῆς ᾿Ισραήλ, ἔν τε τοῖς γειώραις καὶ αὐτόχθοσι τῆς γῆς; textul românesc urmează 

originalul maghiar, redând iöueueny prin nimearnic şi reproducând structura concesivă 

din maghiară) 

În afară de PO (care constituie, după cum se ştie, singura traducere româ-

nească din Vechiul Testament anterioară anului 1600), distribuţia lui nemearnic 

este relativ limitată în secolul al XVI-lea; ea se reduce la câteva ocurenţe în ES şi o 

ocurenţă singulară la Coresi. Deşi aparţin unor arii lingvistice şi unor sfere de 

influenţă culturală net diferite, aceste două texte au în comun folosirea lui 

nemearnic într-un mod analog folosirii participiului venit ca modalitate de redare 

(printr-o calchiere a structurii etimologice produse cel mai adesea în originalul 

slav) a gr. προσήλυτον (vezi mai sus, 2.1.2.) în sensul său de ‘adept proaspăt 

câştigat’ (vezi nota 7); varianta atipică11 namernic din ES şi cea (majoritară în 

                                                 
11 ES este singurul text vechi românesc în care se găsesc variante fonetice mai apropiate de 

etimonul slav (nam™r n  LPSGL 4071), fără asimilarea vocalismului silabei iniţiale la vocalismul 

palatal al silabei următoare. (Ceea ce s-ar putea înscrie în seria multelor „ciudăţenii” fonetice pe care 

le prezintă acest text, dar care se asociază în mod remarcabil cu faptul că forme fără asilimilare, cu 

rezultatul normal na-  > nă-, au fost notate de Emil Petrovici numai în Banat şi în jumătatea sudică a 

Crişanei – vezi harta 2 –, lăsând deschisă posibilitatea ca ES să noteze o pronunţare dialectală reală.) 

Toate textele vechi româneşti au variante cu vocală palatală în silaba iniţială ‒ la fel ca în cazul 

verbului a nemeri (a cărui înrudire etimologică cu nemernic nu este limpede indicată în dicţionarele 

româneşti, Tiktin fiind unul dintre puţinii care introduce o relaţionare, deşi fără a insista asupra ei: 

„Et. slav. *namêrinŭ, part. perf. pass. von *namêriti «hinzukommen» (rum. a nemeri´, s. d.” TDRG II 

s.v. nemernic). Vezi şi FDDEV, I, Vocalismul, 1.2.1.; închiderea e > i în silaba iniţială ‒ favorizată de 

o tendinţă de disimilare regresivă ‒ pare, în epoca veche, să fi afectat în mai mică măsură verbul a 

nemeri (care a sfârşit, totuşi, prin a se fixa într-o formă literară cu închidere) decât adjectivul nemear-

nic (unde, în ciuda largii răspândiri a variantelor cu ni- în limba română veche, forma fixată în limba 

literară păstrează vocala semideschisă, rezultatul primar al asimilării regresive). Legătura dintre 

nemearnic şi verbul a nemeri este făcută de autorul anonim al celui mai vechi dicţionar românesc, 

care glosează ambele cuvinte prin forme ale aceluiaşi verb latinesc: Nemeresk. Reperio AC 95:9 de 

jos; Nemernik. Repertor AC 95:8 de jos – asociere indusă de evidenta asemănare formală a celor 

două cuvinte, deşi necoroborată de folosirea lui nemearnic în limba română veche.. 
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româna veche) din C. Ap. (nemearnic) sunt folosite cu acest sens nespecific pentru 

locul lui nemearnic în structura lexicului vechi românesc: 

cum  treceţ  mare şi pre ūscat  se faceţ  ūn  namer‛nic . Ĭaste, faceţß-l  fečor  

ĭadului ES 90r:3-8 (în textul slav paralel: æko pr™xodite more i su‚å sßtvoriti edinogo 
pri‚el&ca. negda‘ bødet´,tvorite ix [x ss.] s‹y›na geenny)  

părţindu-se amu zborūl̄, pre ūrmâ-i mearserâ mūlţi şi de  iūdei şi cinstiţïi 

nemear‛nici lu Pavel  şi Var‛naveei ... C. Ap. 63:3-4 (FA XIII, 43: λυθείσης δὲ τῆς 

συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ 

καὶ τῷ Βαρνάβᾳ ...) 

Celelalte ocurenţe din ES sunt şi ele atipice pentru felul în care a fost folosit 

nemearnic în limba română veche, redând sensul neutru ‘străin’ (fără conotaţiile 

specifice deja menţionate mai sus), în pasaje biblice care au gr. ξένος în original): 

Namer‛nic´ fui, voi me aţ´ gazduit [t ss.] ES 103r:12-13 (Mt. XXV, 35: ξένος 

ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με; în textul slav paralel: stranen´ b™x´ i vßvedoste må) 

sau căndu t™ vadzum namernic´ şß t™ gazduim̅ [?] ES 103v:1-3 (Mt. XXV, 38: 
πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν; în textul slav paralel: kogda(e tå vid™xΣm [m 

ss.] stranna i vßvedoxΣm [m ss.]) 

Namer‛nic´ fui şß nu me aţ´ gazduit´ ES 104r:1-2 (Mt. XXV, 43: ξένος ἤμην, 

καὶ οὐ συνηγάγετέ με; în textul slav paralel: stranen´ b™x´ i ne  vßvedoste mene) 

căndu t™ am´ vadzut´ noi flomănd´ sau setos̄ sau namer‛nic´ sau dez‛bracat´ 

sau bolnav´ sau  temniţa şß nu slujim̅ Ţïe [?] ES 104r:10-16 (Mt. XXV, 44: τότε 

ἀποκριθήσονται αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες· κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ 

ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; în textul slav paralele: 

... ili strana ili naga ili bolna ili vß temnici ...) 

Pasajele care au namernic în ES au tipul lexical străin în cele mai multe 

versiuni vechi româneşti ale Evangheliei: 

strïin´ ēra şi mâ dūset´, dezbrâcatß [sic] ēra şi mâ brâcat´ CT 56v:8-10 de jos; 

căn‛du te-amß văzut´ strïin´ şi te-am´ dūs´ CT 56v:1-2 de jos; strïin´ ēra şi nū mâ 

dūset´ CT 57r:12-13; Căndu te-am´ văzūt´ flâmând´ sau setōs̄ sau strïin´ sau gol´ CT 

57r:7-8 de jos 

strein‛ am̅ fost‛ şi m-aţ‛ prïimit‛ NTB 33v:6 de jos; sau cănd‛ te-am‛ văzut‛ 

strein‛ şi te-am´ prïimit´ NTB 33v:1 de jos; strein‛ am‛ fost´ şi nu m-aţ´ prïimit‛ NTB 

34r:11; Cănd‛ te-am´ văzut‛ flămăn̄d‛, sau setos̄, sau strein´, sau gol‛, sau beteag‛, sau 

 temnitâ şi n-am‛ slujit‛ ţïe? NTB 34r:14-15 

strein´ am´ fost´ şi m-aţ‛ prïimit‛ BB 7701:18-19; Sau cân‛d´ te-am‛ văzut´ 

strïin´ şi te-am‛ prïimit´? BB 7701:25-26; Strïin´ am‛ fos‛t´ şi nu m-aţi prïimit´ BB 

7701:38; Cân‛d´ te-am‛ văzut´  flămân‛d´ sau setos´  sau strïin´ sau [¨ ss.] bol‛nav´ sau 

 tem‛niţă şi n-am‛ slujit´ ţíe? BB 7701:41-44 

Străin eram şi M-aţi primit. B. Vulg. 371 [63r]:19-19 de jos; Iară când Te-am 

văzut străin şi Te-am cuprins? B. Vulg. 371 [63v]:15 de jos; când Te-am văzut flămând 

au însătoşat, au străin, au gol, au bolnav, au în temniţă şi / n-am slujit Ţie? B. Vulg. 

371 [63v-64r]:4-5 de jos 
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Dintre toate versiunile evanghelice din secolul al XVII-lea pe care le-am 

putut examina, singura care are – la fel ca ES – nemearnic în acest pasaj din 

Evanghelia după Matei este cea reprodusă în Cazania lui Varlaam: 

nemearnic´ am fostß şi m-aţi dūs´  casâ Caz. I. 21 [23r]:10-11 de jos; Cănd´ 

te-am´ vâdzut‛ nemearnic şi te-am´ dūs´  casâ? Caz. I. 21 [23r]:5-6 de jos; 

nemearnic´ am fostß şi nū m-aţi dūs  casa voastrâ Caz. I. 22 [23v]:4-5; cănd´ te-am‛ 

vâdzut´ flâmănd´ sau setat sau nemearnic´… ? Caz. I. 22 [23v]:7-8 

După 1600, nemearnic este foarte bine atestat în toate ariile dacoromânei, 

atât în versiunile traducerii Vechiului Testament (vezi şi tabelul din Anexă), cât şi 

în alte tipuri de texte – dintre care cele mai apropiate de tipul reprezentat de PO 

sunt versiunile „populare” ale reproducerii Vechiului Testament: 

Ascultă, mâhnite suflete al  mieu, povestea lui Adam, că lăsă moşiia sa şi 

fu nemernic [sic] Pal. ist. 117 [13r]:12 de jos 

seminţiia ta va fi / nemearnică şi streină în ţara ceaea ce nu va fi a lor Pal. ist. 

131 [33v-34r]12:1-2 

Şi-i puse numele Ghersam, dzicând că: „Sânt nemearnic / în ţară streină”. 

Pal. ist. 159 [117r-117v]:1-2 

Lasă pre toţi oamenii să margă, iară muierile, dimpreună cu feciorii, cu 

nemearnicii şi şi cu toate dobitoacele lor să rămâie aicea. Pal. ist. 163 [128v]13:8-10 

Iară dobitoacele şi nemearnicii să rămâie aicea în Eghipet. Pal. ist. 164 [132r]:11-12 

ce într-acea zi să te odihneşti tu însuţ cu toată casa ta, şi nemearnicii tăi, şi boii 

tăi şi asinii tăi Pal. ist. 173:2 de jos-174:1 [159r] 

nici feciorul tău, nici fata ta, nici sluga ta, nici slujnica ta, nici nemearnicul tău 

Pal. ist. 175 [164r]:8-9 de jos 

Iară de va fi nemearnic sau sărac, cu moarte ca să moară Pal. ist. 176 [165v]:13-14 

La acestea se adaugă evocările unor episoade din Vechiul Testament în alte 

texte din Sfânta Scriptură sau în cazanii: 

Avraam´ pen‛tru Dumnedzău lâsă tot‛, şi ţara, şi semenţïile, şi prïåtinïi, şi fu 

nemearnic‛ tr-altă ţarâ Caz. I. 263 [311r]:2-3 

Ce căci fū ĭubitorĭu de nemearnici şi ōspâtătorĭu şi cătrâ toţi milostiv´, şi nu 

numai avuţïa sa căt´ nu-ş´ cruţa a ō da pen‛tru Dumnedzău ... Caz. I. 221 [277r]:20-22 

                                                 
12 În nota 101 de la pagina la care se află acest pasaj, editoarea textului scrie despre 

coordonarea nemernică şi streină, că „reprezintă o traducere dublă; cf. gr. πάροικος „străin, colon, 

emigrant [”]; sl.priselcĭ idem.” 
13 După editoarea textului (nota 258 de la p. 163), nemearnic are aici sensul ʻprozelit’. Chiar 

dacă originalul grecesc are în locul respectiv προσήλυτον (după cum menţionează editoarea), nu 

acesta este sensul de aici, pasajul în chestiune reprezentând în mod evident o enumerare de fiinţe cu 

statut de inferioritate: femeile, copiii, animalele şi „nemearnicii” – ceea ce dovedeşte că sensul lui 

nemearnic în acest pasaj este cel majoritar în limba română veche (echivalabil, prin conotaţia 

[inferioritate], cu p̒ripăşit’). Vezi şi nota 7 pentru folosirea cuvântului προσήλυτον în versiunea gre-

cească a Sfintei Scripturi. 
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În traducerile din Noul Testament, nemearnic are două tipuri de folosiri, 

dintre care una se situează în continuitate cu „tradiţia” reflectată în PO (vezi mai 

sus) prin aceea că desemnează o categorie dezavantajată, lipsită de un spaţiu geo-

grafic propriu14 şi vieţuind într-un spaţiu care nu este al său (un sens redat în 

versiunea grecească a Sfintei Scripturi prin πάροικος (derivat15 cu prepoziţia πάρα 

‘lângă’de la οἶκος ‘casă, locuinţă; patrie’ Chantraine 7811): 

Derept‛ acea  de-acum‛ nu sănteţ‛ streini, şi nemearnič‛, ce soţi sfinţilor  şi 

gloata lui Dumnezău NTB 259r:8-9 (Efes. II, 19:  ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ 

πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ) 

Dupâ credinţâ murirâ aceştea toţi ne prïimind  făgăduinţa, ce de departe 

privindo-ō [sic], dupâ ce crezurâ şi ō cuprinsărâ şi mărturisirâ de sine că-s  streini şi 

nimearnici pre pămănt  NTB 299v:24-27 (Evr. XI, 13: Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι 

πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ 

ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί16 εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς.)  

Dumnezăul‛ neamului acestu  a lui Izrail‛ alease pre părinţïi noştri şi pre acest  

neam  nălţă-l‛ cănd‛ ēra nemearnici  pămăntul  Ēg petului şi cu braţ‛ putearnic‛ 

scoase pre ēi de  ēl  NTB 152r:19-22  (FA XIII, 17: ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ 

ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ 

μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς); BB: au ales‛ pre părin‛ţïi noştri şi 

pre nărod‛ au nălţat‛  nemer‛nicïe,  pămân‛tul‛ Eg√petuluĭ 8421:22-24 

Ĭubiţilor  rogu-vâ ca pre nemearnič‛ [nêm™’rniç7] şi streini, să vă răbdaţ‛ de 

poftele trupeşti carele vitejescu protiva sufletuluĭ. NTB 183v:3-5 (I Petru II, 11: 

Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους, ἀπέχεσθε τῶν σαρκικῶν 

ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς); BB: Ĭubiţilor̄ rogu-vă ca pre nişte 

nemear‛nici şi prişleţi, să vă feriţi de ceale ale trupului pohte 9131:10-12 

Dupâ credinţâ murirâ aceştea toţi, neprïimind  făgăduinţa ce departe  privin-

do-o [sic: privi’ndoΣ], dupâ ce crezurâ şi o cuprinsărâ, şi mărturisirâ de sine că-s  

streini şi nimearnici pre pămănt . NTB 299v:8-11 de jos (Evr. XI, 13: Κατὰ πίστιν 

ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ 

ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς.); BB: ... şi 

măr‛turisin̄d‛ că  streini şi nemear‛nici sân‛t´ pre pământ‛ 9072:25-26 

căt´ pen‛tru mila sa fu nemearnic´ de  cei de sus´ tru ceşti de gios´, di  cerĭu 

pre pămănt´, şi pre pâmănt‛ di  cetate şi di  sat  sat blă‛nd‛ Caz. I. 179 [240v]:8-10 

                                                 
14 Sens pe care dicţionarele româneşti din secolul al XVIII-lea l-au redat prin lat. peregrinus:  

Nemérnic, a, Advena, Peregrinus, a, um. Nemernicesc, ire, it, Peregrinor, aris, atus. Nemernicie, 

Peregrinatio. Klein DVL 3862:18-22 de jos.  
15 Derivat pentru care Bailly 6691 dă sensul ‛vecin’, dar care în greaca biblică a dezvoltat 

sensul ‛cel care locuieşte în ţară străină’  

(https://artflsrv03.uchicago.edu/philologic4/LSJ/query?report=concordance&method=proxy&

q=%CF%80%CE%B1%CF%81%CE%BF%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CF%82&start=0&end=0

&direction=&metadata_sorting_field=).  
16 Cuvânt compus din gr. παρά + επιδημέω (la rândul său, un derivat de la δήμος ʻţară; 

popor’), având sensul ‛a se instala ca străin’. 
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Al doilea tip de folosire propriu traducerilor vechi româneşti din Noul 

Testament este legat de o modalitate de desemnare a evreilor din diaspora: 

Cărora au scris̄ ačastâ cartea [sic]? Scrisu-ō-au nemerinicilōr  [sic: 

nêmê’rinicilΣr ] răşchiraţ‛  Pontu,  Galatiå,  Cappadochïå,  Asïå,  Vitƒanïå [ƒ  
ss.] NTB 181r:13-15 de jos (Predoslovie la I Petru) 

Pătru, ap‹o›s̄‹to›l  al‛ luĭ I‹su›s H‹risto›s, nemearnicilōr‛ [nêm™’rniçilΣr7] şi 

răsfiraţilor   Pon̄t‛,  Cappadochïå,  Galaţïå,  Asïå şi  Viƒanïå. NTB182r:8-10 

(I Petru I, 1: Πέτρος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεκτοῖς παρεπιδήμοις διασπορᾶς 

Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας); BB: Petr´ apostolul‛ luĭ I‹su›s 

H‹risto›s, aleşilor‛ nemear‛nicilor‛ răsipireĭ Mărïĭ Neagre Galatïeĭ, Capadochïeĭ, Asïeĭ 

şi Viƒenïeĭ 9121:19-21 

Diferenţa semantică faţă de străin este foarte clară în cele mai multe tipuri de 

coocurenţă; în timp ce străin este un termen neutru cu o semnificaţie pur „locală”, 

nemearnic are în plus trăsătura [inferioritate], desemnând o cădere dintr-o stare 

anterioară: 

«Cum‛ vom‛ cănta căntarå lui Dumnedzău  ţarâ streinâ?» Că cu adevărat‛ 

ačastâ lume ĭaste streină. Nu ĭaste a noastrâ, ce simtem‛ nemearnici pri sa. Caz. I. 273 

[319v]:12-14  

În anumite pasaje, folosirea lui nemearnic este extinsă dincolo de caracte-

risticile obişnuite ale realităţilor la care se aplica acest cuvât ‒ fiind determinată, 

fără îndoială, de corelaţia cu străin, dar în condiţiile în care exprimarea trăsăturii 

[inferioritate]/[dezavantaj] este non-necesară: 

Că aƒineanïĭ tōţi şi nemear‛nicïi şi streinïi nu ēra cuprin̄şi tr-altâ  nemicâ, 

fărâ numai să zicâ şi să auzâ ceva de nou NTB 158r:7-9 de jos (FA XVII, 21: Ἀθηναῖοι 

δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον εὐκαίρουν ἢ λέγειν τι καὶ ἀκούειν 

καινότερον.); BB: Ĭară aƒineïĭ toţi, şi streinïĭ ceĭ ce venïå, la nemică al‛ta ş‛ pïer‛då 

vreamea, fără numaĭ a zice câte ceva şi a auzi maĭ nou 8461:1-4 

(Traducerea corectă a sintagmei ἐπιδημοῦντες ξένοι este ‘străinii care locuiau 

acolo’, verbul ἐπιδημέω având sensul ‘a fi acasă; a fi rezident într-un loc; a se 

statornici într-un loc’ Bailly 3321; el conţine, prin prefixul ἐπι- ‘spre’, ideea de 

‘venire’, dar realitatea istorică pe care o desemnează în acest caz este de un tip 

complet diferit de celelalte contexte în care se foloseşte nemearnic.) 

Tradiţiile folosirii lui nemearnic în traducerile religioase româneşti sunt 

continuate în în textele laice ‒ filosofice, morale şi chiar literare: 

Omul înţelept şi curat, în pământuri, într-aceastea, pururea nemearnic şi oaspe 

a fî să să socotiască Div. 260:5-7 

izgonit, nemernic şi de toate lipsit, nu lăpădă nădejdea de a găsi acoperământ şi 

îndrăzni a-1 căuta la cel mai mare protivnic al său Temist. 1063:4-6 de jos 
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Şi în ce stare ajunsei să te văd? / În urgie!... nemernic... fugariu... şi unde, / O, 

părinte al mieu, pre-nefericite! / Unde este mărirea luminoasă / Ce te împresura … 

Temist. 1072:22-26 

2.3.2. Nemearnic în textele istorice şi juridice. În textele istorice şi în cele 

juridice, nemearnic apare cu ceea ce s-ar putea numi o semnificaţie socio-econo-

mică, foarte apropiată de cea pe care o are venetic în textele de acelaşi tip 

(vezi 2.2.), deşi uneori cu accent mai puternic pe inferioritatea economică:  

Deacï  ō [e vorba de cetatea Romei] luarâ streinïi, şi toţi voevozïi, părcâlabïi, 

nimearnicïi, furâ plecaţi supt  Andal  Moxa 319:14-15 

şi-l dur  inima de ce  ce bolï , nemearnicïi-i milu , soţïi-ş  dăru  şi răbda 

multe hule ... Moxa 314:1 de jos-315:1 

Sensul specializat şi funcţia desemnării unui statut economic şi juridic 

normat se văd cel mai clar în Pravilniceaca condică (1780), unde nemernic (alter-

nând cu lăcuitoriu în reglementări agrare şi opunându-se, împreună cu acesta, 

stăpânului de moşie) este definit de autorii ediţiei critice ca: [nemernic, lăcuitor =] 

rumân, clăcaş Pr. cond. 2321:25 (glosar). În acest sistem juridic, sensul lui 

nemernic pare a fi pierdut complet trăsătura locală (‘venit din altă parte’):  

Când nemernicul, adică lăcuitoriul ce şade pe moşiia altuia, îş va părăsi viia 

lui în trei ani deplin nelucrată Pr. cond. 84:1-2 

Lăcuitoriul nemernic nu poate să facă moară, fiindcă aceasta iaste a o face 

stăpânul moşii. Pr. cond. 86:12-13  

Locul ce-l va curăţi nemernicul, adică  lăcuitoriul, ca să-l semene sau să facă 

fân sau grădină, nu poate stăpânul moşii să-l ia Pr. cond. 86:16-17 

În contextele juridice mai puţin „tehnice”, nemearnic păstrează sensul ‘venit 

din altă parte’, fără conotaţii economice:  

Plutarh, în 1 pontu, dzice precum la Licurg prea mare certare au aşedzat, ca 

nime den oraş să nu îmbie nemernic în căi, nice în casăle sale să nu cuteadze a priimi 

pre nemernici Ceas. d. 27:25-28 

2.3.3. Indicii ale ştergerii diferenţierilor de străin. În epoca veche a limbii 

române există extrem de puţine exemple de folosire a lui nemearnic ca un sinonim 

perfect al lui străin. 

Anumite pasaje par să indice o ştergere a valorilor speciale şi o reducere 

semantică la sensul „geografic” ‒ mai ales în pasaje cu enumerări de etnonime. 

O lectură mai atentă îl plasează însă pe nemearnic în poziţia lui de termen special. 

În pasajul de mai jos, de exemplu, nemearnic, precedat de 6 etnonime şi de 5 refe-

riri toponimice, constituie ‒ asociat şi cu determinarea de laturi (vezi şi 2.1.1.) ‒ un 

mod de desemnare a lipsirii de un loc propriu: 

 Ĭarâ atūnci  Ïērusalim´ ēra adunate năroade multe di  toate limbile căte-s´ 

pre sūpt´ cerĭu, pentru praznicūl ce avå tr-aceaå vreame Jidovïi. Ēra Sărbi, Ceşi, 
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Neamţi, Arapi, Ēg√pteani, Şpânïōli, di  Asïa, di  Livïå, di  Răm‛, di  Frighïa, di  

Crit´ şi ş-alţi nemearnici di  toate laturile. Caz. I. 141 [200v]:14-18. 

Ştergerea diferenţelor dintre nemearnic şi străin se conturează mai bine 

după 1700, când cel dintâi se întâlneşte într-o serie de asocieri (sintagmatice sau 

paradigmatice) specifice celui de-al doilea: 

Nicolae Costin îl foloseşte pe nemearnic ca atribut al lui tiran, în opoziţie cu 

domnu de moşie:  

a supune toată lumĭa ai silit şi aceasta nu ca un domnu de moşie, ce ca un 

tiran nemearnic? Că acela să chiamă adevărat tiran, carele peste ce nu să cade şi nu-i 

cu cale apucă bunurile streine. Ceas. d. 548 :3-8 

Cantemir îl foloseşte, de asemenea, cu sens etnic: 

Cine şi de unde eşti tu, o omănaşule? Din mijlocul varvarilor ieri alaltăieri 

ieşind, de năprasnă nemearnic te iveşti. Hron. 879:2 de jos-880:1 

Aşijderea, pentru ca ţarină mănoasă ca aceasta să să străjuiască şi numelui său 

slavă nemuritoare să lasă, nu cu strein şi nemearnic, ce cu românesc ochiu şi inimă a o 

privighea şi cu româneşti arme a o păzi şi cu cetăţeani de Roma a o lucra, pre 

următorii săi cu necălcat giurământ au legat. Hron. 886:9-13 

Cel mai clar se vede însă echivalarea cu străin în textele ardeleneşti; nemer-

nic17 apare în „ghidul de conversaţie” din Elementa Linguæ Daco-Romanæ ... 

într-un context din care lipseşte orice conotaţie de inferioritate socială/juridică, 

nemearnicul fiind un străin care cere informaţii:  

A CINCEA VORBIRE. 

Un nemérnic întreaba delá un cetatián unde séde cutáre ELD2 1081:6-9 de jos 

Budai-Deleanu îl foloseşte pe nemernic ca atribut al unei fiinţe „de viţă 

aleasă”, ceea ce vine evident în urma unei anulări complete a oricărei conotaţii de 

inferioritate:  

Un călăreţ străin cu văştmântul, / Stătură şi frumsaţă rară / Şi (cum să vedea) de 

viţă aleasă / Sângur lângă Florescul rămasă; / Un nemernic din ţară străină, / Cum 

s-arăta din port şi făptură. ŢigB 103:11-17 (vs. 1695-1700) 

Această „ridicare” la sinonimia cu străin prin anularea conotaţiilor de infe-

rioritate este un fenomen fără continuitate în limba română: spre deosebire de 

formele lui a veni şi de venetic, nemernic nu mai apare ca „alternativă lexicală” la 

                                                 
17 În ELD2 (1805), semnul grafic identic cu accentul pare folosit pentru a indica vocala 

acentuată (un indiciu în acest sens este folosirea lui în grafia cetatián); este greu de estimat în ce 

măsură diftongul [e̯a] se mai păstra în „poziţie moale” la începutul secolului al XIX-lea. (La 1780, în 

prima ediţie a ELD, pronunţarea [e̯a] în cuvinte scrise cu é din raţiuni etimologice ‒ ca séde = [şe̯ade] 

‒ fusese indicată explicit în introducerea în care erau trecute în revistă regulile redării în alfabet latin a 

suntelor româneşti; dar în cei peste 20 de ani care despart cele două ediţii, este posibil ca [e̯a] să fi 

evoluat la [ę] în cea mai mare parte a graiurilor ardeleneşti.)   
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străin în graiurile dacoromâne18 (vezi harta 1). După cum sensul lui din dacoro-

mâna veche este practic dispărut, sensul lui „moral” din dacoromâna actuală este 

rezultatul unei evoluţii produse după anul 1800 (cf. DLR s.v. nemernic 3., unde cel 

mai vechi exemplu pentru sensul „care are un caracter josnic...” este din dicţionarul 

român-francez al lui Pontbriant, deci din anul 1862). 

 

3. ‘Străin’ în graiurile dacoromâne. Deşi străin (cu variantele lui fonetice) 

a fost dintotdeauna un cuvânt general dacoromân (vezi Zamfir‒Adam‒Vlasin 2023, 

p. 196, harta 1), răspunsurile la întrebarea [381] din chestionarul ALR I (harta 1 din 

articolul de faţă) arată că, alături de cuvântul general, există  anumite particularităţi 

dialectale în modul în care vorbitorii de grai desemnează persoane venite din afara 

satului; între aceste particularităţi şi alternativele lexicale din limba română veche 

se pot stabili anumite corelaţii. 

Alternativele lexicale dialectale se întâlnesc, după cum se poate vedea pe 

harta 1, aproape exclusiv în jumătatea nordică a Dacoromaniei; cuvântul care îna-

inte de 1700 era necunoscut în afara Ţării Româneşti (vezi 2.2.) apare izolat în 

nordul şi vestul Munteniei (cu prelungiri în sudul Transilvaniei) şi vestul Olteniei ‒ 

fiind, în ansamblu, mai bine reprezentat în Moldova (cu prelungiri în estul Transil-

vaniei) şi Basarabia. 

În schimb, în nordul şi vestul Transilvaniei, în Maramureş şi în jumătatea 

nordică a Crişanei abundă alte modalităţi de desemnare, dintre care este remar-

cabilă, prin continuitatea cu dacoromâna veche, seria formelor bazate pe verbul a 

veni. Participiul venit nu mai apare deloc în Banat (unde predomină, la fel ca în 

Muntenia şi Oltenia, tipul lexical străin), dar se regăseşte în nordul Transilvaniei şi 

în Maramureş, sporadic şi în Crişana; pe baza temei participiale venit- s-a creat însă 

un derivat foarte răspândit, venitură (cu variante fonetice) ‒ alternativa dialectală 

cea mai bine reprezentată în aria vestică. 

O altă continuitate cu dacoromâna veche poate fi văzută în dezvoltarea unei 

serii de derivate de la latură (în care se regăseşte sintagma de laturi din v. dr. venit 

de laturi/nemearnic de laturi), specifică, prin repartiţia geografică, nordului 

Crişanei şi nord-vestului Transilvaniei. 

Celelalte alternative lexicale sunt creaţii noi şi atestă, în diverse grade, 

atitudinea depreciativă pe care vorbitorii o au faţă de străinii stabiliţi în satele lor; 

ele sunt lipsite de specificitate, apărând sporadic în diverse părţi ale ariei vestice şi 

neformând nicăieri arii dialectale. 
Judecând după datele din ALR I, cuvântul nemernic a dispărut din seria 

alternativelor lexicale la străin; întrebarea directă prin care Emil Petrovici a urmărit 
variantele formale şi sensurile cuvântului nemernic (chestiunea [3687] din ALR II) 
indică însă o supravieţuire a valorii pe care a avut-o până târziu în dacoromână în 

                                                 
18 În ciuda absenţei lui nemernic dintre răspunsurile la întrebarea pentru „Cel care nu-i din 

sat” în ALR I (vezi harta 1), supravieţuirea sensului ʻstrăin’ a putut fi documentată pe baza răspun-

surilor la întrebarea [3687] din Chestionarul ALR II (harta 3); vezi şi mai jos, 3. 
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anumite nuanţe semantice pe care le-au indicat vorbitorii. Dacă sensul ‘necunoscut’ 
indicat de vorbitor în punctul 833 (= Petrila, jud. Hunedoara) se pierde în regulari-
tatea întrebuinţării cuvântului în sens moral în toată aria sudică (vezi harta 3), în 
schimb în răspunsurile din estul Moldovei şi din toată Basarabia ‒ unde cuvântul 
este întrebuinţat pentru a exprima diverse forme de dezorientare ‒ transpare vechiul 
sens ‘străin’ (‘om dislocat din mediul lui propriu şi ajuns într-un mediu care îl dez-
avantajează’); gruparea tuturor răspunsurilor de acest fel în această arie o arată ca pe 
cea mai conservatoare arie a dacoromânei în privinţa semantismului lui nemernic. 

 
4. CONCLUZII 

 
Pentru exprimarea sensului special ‘persoană care vine şi se instalează într-o 

localitate/regiune în mijlocul unei populaţii preexistente’, româna veche a folosit o 
serie de hiponime de diverse origini şi cu diverse grade de viabilitate şi difuziune 
geografică: 

4.1. un cuvânt moştenit ‒ participiul verbului a veni, cuvânt puternic caracte-
rizat dialectal, viabil în aria vestică a dacoromânei, extrem de bine fixat în graiurile 
pe care le caracterizează, unde a dezvoltat o familie lexicală; 

4.2. un împrumut care s-a asociat formal şi semantic cu verbul a veni, în 
ciuda lipsei oricărei legături etimologice ‒ venetic, cuvânt cu mare instabilitate 
fonetică (atestat în patru variante ale vocalismului radicalului), extins evident din 
aria sudică spre nord, unde e păstrat cu sensul originar (fără dezvoltările peiorative) 
în graiurile sudice; 

4.3. un împrumut vechi slav, general dacoromân şi reprezentând principala 
acoperire lexicală pentru sensul special ‘om venit din altă parte, pribeag stabilit 
într-un teritoriu’ ‒ nemearnic, cuvânt care a dezvoltat puternice implicaţii sociale, 
ajungând (la fel ca venetic) să funcţioneze aproape ca un termen juridic, păstrat cu 
sensul originar până la sfârşitul epocii vechi a limbii române, dar dispărut din seria 
alternativelor lexicale la străin;  

4.4. un slavonism efemer (prişleţ); 
4.5. un tip sintagmatic ‒ venit de laturi/nemearnic de laturi, din care s-a 

dezvoltat un tip lexical specific ariei vestice a dacoromânei: lăturean/lăturaş, 
atestat în dicţionarele transilvănene încă de la sfârşitul secolului al XVIII-lea: 
Latureán, Extraneus, Advena ⁎ Jővevény. Idegen. DVL 329/II:19. 
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studiu introductiv de Gabriel Ştrempel, București, Editura Minerva, 1993. 
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spăsenï å  lumïĭ 1688  luna luĭ noem‛vri  10 zile. 
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Academiei, 1974. 

DRH. B. XXXI = Documenta Romaniæ Historica. B. Ţara Românească. Vol XXXI (1646), Volum 
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Andreea Iancu, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2009. 

ELD2 =  Elementa linguæ Daco-Romanæ sive Valachicæ, Emendata, facilitata et in meliorem ordinem 
redacta per Georgium Sinkay de eadem [...], Budæ, Typis Regiæ  Universitatis Pestanæ, 1805. 

ES = Evangheliarul slavo-român de la Sibiu (1551–1553); fotocopie precedată de Studiu introductiv 
filologic de acad. E. Petrovici, Studiu introductiv istoric de L. Demény, București, Editura 
Academiei, 1971. 
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Hron. = Dimitrie Cantemir, Hronicul vechimei a Romano-Moldo-Vlahilor, în Opere (vezi Div.), 

p. 873–1509. 

Klein DVL = Samuelis Klein, Dictionarium Valachico-Latinum, [ediţie de] Gáldi László, Budapest, 

1944. 

LC = Istoriia Ţării Rumâneşti de când au descălecat pravoslavnicii creştini [Letopiseţul 

Cantacuzinesc], în Cronicari munteni, Ediţie îngrijită de Mihail Gregorian, Studiu introductiv 

de Eugen Stănescu, I, p. 81–224. 

Log. = Samuil Micu, Loghica, adecă partea cea cuvântătoare a filosofiei [Buda, 1799], în ŞA, III, 

p. 1379–1410.   

LRN = Ion Budai-Deleanu, Lexicon românesc-nemţesc, în Opere. Ţiganiada. Trei viteji. Scrieri 

lingvistice. Scrieri istorice, Traduceri, Ediţie îngrijită, cronologie, note şi comentarii, glosar si 

repere critice de Gheorghe Chivu şi Eugen Pavel. Studiu introductiv de Eugen Simion, 

Academia Română, Fundaţia Naţională pentru Ştiinţă şi Artă, Bucureşti, 2011, p. 668–729. 

Moxa = Cronica lu Mihail Moxa. Oltenia. 1620, în B. Petriceicu-Hasdeu, Cuvente den bătrăni. Limba 

română vorbită între 1550–1600. Tomul I, p. 345–406. 

ms. 45 = Manuscrisul românesc nr 45 de la Biblioteca Academiei Române, filiala Cluj-Napoca 

[Moldova; a doua jumătate a sec. XVII], publicat pentru comparaţie cu BB în: Universitatea 

„Al. I. Cuza” Iaşi, Albert-Ludwigs Universität-Freiburg, Monumenta Linguæ Dacoromanorum. 

Biblia 1688, Iaşi, 1988 şi urm. 

ms. 4389 = Manuscrisul românesc nr 4389 de la Biblioteca Academiei Române [Ţara Românească; a 

doua jumătate a sec. XVII], publicat pentru comparaţie cu BB în: Universitatea „Al. I. Cuza” 

Iaşi, Albert-Ludwigs Universität-Freiburg, Monumenta Linguæ Dacoromanorum. Biblia 

1688, Iaşi, 1988 şi urm. 

N. Cost Let. = Nicolae Costin, Letopiseţul Ţării Moldovei de la zidirea lumii până la 1601 şi de la 

1709 la 1711, Ediţie cu un studiu introductiv, note, comentarii, indice şi glosar de Const. 

A. Stoide şi I. Lăzărescu, Iaşi, Editura Junimea, 1976. 

NTB = Noul´ Testament´ sau păcarea, au leagea noaō a lui I‹su›s H‹risto›s domnului nostru. […] 

T√păritu-s-au…  Ardeal´  cetatea Belgradului, 1648. 

NVI = Maria Stanciu Istrate, Reflexe ale medievalității europene în cultura română veche. Varlaam şi 

Ioasaf în cea mai veche versiune a traducerii lui Udrişte Năsturel, Academia Română, 

[Bucureşti, 2013]. 

Pal. ist. = Cele mai vechi cărţi populare în literatura română. IV. Palia istorică, Studiu filologic, 

studiu lingvistic şi ediţie de Alexandra Moraru şi Mihai Moraru, Bucureşti, Fundaţia Naţio-

nală pentru Ştiinţă şi Artă, 2001. 

PH = Psaltirea Hurmuzachi [manuscrit env. 1500]; photo-copies dans l’édition: Psaltirea 

Hurmuzachi, I, Studiu filologic, studiu lingvistic şi ediţie de Ion Gheţie şi Mirela Teodorescu, 

Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005. 

PO = Palia de la Orăştie (1581–1582); fotocopii în ediţia: Palia de la Orăştie. 1581–1582, Ediţie 

îngrijită de Viorica Pamfil, Bucureşti, Editura Academiei, 1968. 
Pr. cond. = Pravilniceasca Condică 1780. Ediţie critică [întocmită de Colectivul pentru vechiul drept 

românesc al Academiei, condus de acad. Andrei Rădulescu], Bucureşti, Editura Academiei, 
1957. 

Prediche = Petru Maior, Prediche sau învăţături la toate duminecile şi sărbătorile anului, Buda, 
1810–1811 în ŞA, III, p. 1250–1276. 

PS =  Psaltirea Scheiană (1482). Mss. 449 BAR. Publicată de Prof. I. Bianu, bibliotecarul Academiei 
Române. Tomul I. Textul în facsimile şi transcriere cu variantele din Coresi (1577), Bucureşti, 
Ediţiunea Academiei Române, 1889. 

Ps. Bălg. = Psaltirß ce să zice Căntarea a fericituluĭ pr‹o›rōc‛ şi părat‛ D‹a›vid´  cu căntările luĭ 

Mōīsi şi cu summa şi rănduĭala la toţi psalmïi […]. T√păritu-s-au…  Ardeal´  cetatå 

Belgradului, [1651]. 
Scrieri = Petru Maior, Scrieri, I‒II. Ediţie critică alcătuită de Florea Fugariu, Bucureşti, Editura 

Minerva, 1976. 
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ȘA = Școala Ardeleană, Antologie de texte alcătuită și coordonată de Eugen Pavel. Prefață de Eugen 

Simion, vol. I, Scrieri istorice; vol. II, Scrieri lingvistice. Scrieri literare; vol. III, Scrieri 

literare. Scrieri teologice şi religioase. Scrieri filosofice; vol. IV Scrieri didactice și 

instructive. Repere critice. Glosar. Indice de autori. Traducători și opere antologate, 

Academia Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, Muzeul Naţional al Literaturii 

Române, București, 2018. 

TC =  Teodor Corbea, Dictiones latinae cum valachica interpretatione, ediţie de Alin-Mihai 

Gherman, vol. I (studiu introductiv, note şi text), Cluj-Napoca, Clusium, 2001. 

Temist. = Ion Budai-Deleanu, Temistoclu (traducere), în Opere (vezi Fund.), p. 1063–1075 

Ţig. = I. Budai-Deleanu, Opere, 2, Ţiganiada (A). Trei viteji, Ediţie critică de Florea Fugariu, Studiu 

introductiv de Al. Piru, Bucureşti, Editura Minerva, 1975. 

ŢigB = Ion Budai-Deleanu, Ţiganiada [varianta B], în Opere (vezi Fund.), p. 3–429. 

b) Atlase și dicționare 

ALR I = Sever Pop, Atlasul lingvistic român. Partea I. Material inedit pentru chestiunea [381] cel 

care nu-i din sat (străin), aflat în arhiva Institutului de Lingvistică și Istorie Literară „Sextil 

Pușcariu” al Academiei Române. 

ALR II = Emil Petrovici, Atlasul lingvistic român. Partea II. Material inedit pentru chestiunea [3687] 

nemernic, aflat în arhiva Institutului de Lingvistică și Istorie Literară „Sextil Pușcariu” al 

Academiei Române. 

Bailly = Anatole Bailly, Dictionnaire grec-français. Ediţie revăzută de L. Séchan şi P. Chantraine. 

Paris, Hachette, 1950. 

Chantraine = P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque. Histoire des mots, 

Paris, Klincksieck, 1999. 

Chestionarul ALR I = Chestionarul Atlasului lingvistic român I, elaborat, în cadrul Muzeului Limbii 

Române, sub conducerea lui Sextil Pușcariu, de Sever Pop și editat, în cadrul Institutului de 

Lingvistică și Istorie Literară, de Doina Grecu, I. Mării, Rodica Orza, S. Vlad. Coordonator: 

I. Mării, Cluj-Napoca, Universitatea din Cluj, Institutul de Lingvistică și Istorie Literară, 1989. 

Chestionarul ALR II = Chestionarul Atlasului lingvistic român II, elaborat, în cadrul Muzeului Limbii 

Române, sub conducerea lui Sextil Pușcariu, de Emil Petrovici și editat, în cadrul Institutului 

de Lingvistică și Istorie Literară, de Doina Grecu, I. Mării, Rodica Orza, S. Vlad. 

Coordonator: I. Mării, Cluj-Napoca, Universitatea din Cluj-Napoca, Institutul de Lingvistică 

și Istorie Literară, 1988. 

DIM = Dicţionarul istoric al lexicului maghiar din Transilvania. Wortgeschichtlicher Thesaurus der 

Siebenbürgisch-Ungarischen Sprache, Material cules şi redactat de / Gesammelt und redigiert 

von Attila Szabó T., Vol. V Band, He-Jü, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1993, Kriterion 

Könyvkiadó, Bukarest, 1993. 

DLR = Academia Română, Dicţionarul limbii române. Serie nouă. Redactori responsabili: 

acad. Iorgu Iordan, acad. Alexandru Graur şi acad. Ion Coteanu. Tomul VII, Partea 1. Litera 

N, Bucureşti, Editura Academiei, 1971; Tomul XIII, Partea 1. Litera V (V – Veni), Bucureşti, 

Editura Academiei Române, 1997. 

EWUng = Benkő Loránd (ed.), Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen. Budapest, Akadémiai 

Kiadó, 2 vol., 1993‒1995. 

LNEG = Γεωργίου Δ. Μπαμπινιώτη, Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας, δευτέρη έκδοση, Αθήνα, 

2002. 

LPSGL = Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, Wilhelm Braumüller, 

1862–1865. 

REW = W. Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, Carl Winter, 1936. 

SDLR = August Scriban, Dicţionaru limbii româneşti. (Etimologii, înţelesuri, exemple, citaţiuni, 

arhaizme, neologizme, provincializme). Ediţiunea întâia. Iaşi, Institutul de Arte Grafice „Presa 

Bună”, 1939. 
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TDRG = H. Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch. Bukarest, Staatsdruckerei. Band I, 1903 

(apărut pe fascicule în 1895‒1903); Band II, 1911 (apărut pe fascicule în 1906‒1910); Band 

III, 1925 (apărut pe fascicule în 1911‒1925). 

c) Lucrări de referinţă

FDDEV = Dana-Mihaela Zamfir, Fonetica dialectului dacoromân. Epoca veche, în Academia Română, 

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan Al. Rosetti”, Tratat de istoria limbii române. II. Limba 

română veche (secolele al XVI-lea – al XVIII-lea), coordonator Alexandru Mareş (sub tipar). 

Zamfir 2012 =Termeni pentru noţiunile «puer» şi «heres» în limba română. Istoria schimbărilor de 

sens şi difuziune dialectală, în Lucrările celui de-al XIV-lea Simpozion Internaţional de 

Dialectologie (Cluj-Napoca, 16–17 septembrie 2010), Editura Argonaut-Scriptor, Cluj-

Napoca, 2012, p. 450–517. 

Zamfir‒Adam‒Vlasin 2023 = Dana-Mihaela Zamfir, Gabriela Violeta Adam, Veronica Ana Vlasin, 

À propos du mot Roumain străin « etranger », de son origine et de son histoire, în 

„Dacoromania”, serie nouă, XXVIII, 2023, nr. 2, p. 172–197. 

ALTERNATIVES VIEUX ROUMAINES ET DIALECTALES AU TYPE 

LEXICAL STRAIN ‘ETRANGER’ 

(Résumé) 

Notre recherche s’est déroulée autour d’une série de mots qui furent employés en vieux 

roumain en tant que synonymes approximatifs (hyponymes, en réalité) du mot géographiquement 

général et historiquement viable străin, pour désigner des personnes vivant dans des aires appartenant 

à d’autres populations. Nous avons suivi, au cours des siècles, l’emploi spécial du parti-

cipe venit ʻvenu’ et sa continuité dans l’aire ouest du daco-roumain (presque exclusivement sous la 

forme des dérivés nominaux du type venitură) et l’avancement vers le nord de l’emprunt 

grec venetic (dont le sens étymologique ‛de Vénice’ évolua de très bonne heure vers ʻétranger’), mot 

inconnu au-delà de la Valachie avant 1700. Le mot le plus répandu en vieux roumain pour désigner 

les étrangers vivant dans des conditions marquées des traits [infériorité] et [désavantage], l’emprunt 

slave nemearnic, ne subsiste nulle part en tant qu’hyponyme de străin (s’étant figé en roumain, bien 

qu’assez tard, avec un sens dépréciatif moral), tandis que venetic (évolué lui-même vers un sens 

dépréciatif en roumain standard) se trouve encore ça et là en Moldavie et en Bessarabie.  

Cuvinte-cheie: etimologie, variante lexicale, sinonime aproximative, arii dialectale în româna 

veche, arii dialectale actuale. 

Mots clés: étymologie, variantes lexicales, synonymes approximatifs, aires dialectales en vieux 

roumain, aires dialectales actuelles. 
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